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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF KOREA

Australia and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties")

Realizing the advantages of promoting judicial assistance in civil and commercial mat-
ters in further strengthening the friendship between the Contracting Parties and serving the
ideal of timely and fair trials;

Desiring to provide more efficient judicial assistance in civil and commercial matters
on the basis of respect for sovereignty, and each other's legal system, and common under-
standing of the importance of recent technological developments;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of the treaty

The Contracting Parties shall afford each other, in accordance with the provisions of
this treaty, judicial assistance with regard to service of judicial documents, taking of evi-
dence and exchange of legal information in civil and commercial matters.

Article 2. Channels ofjudicial assistance

1. Requests for judicial assistance under this treaty shall be addressed to the Central
Authority of the requested Contracting Party.

2. The Central Authority for the Republic of Korea is the Ministry of CourtAdminis-
tration, and the Central Authority for Australia is the Attorney General's Department of the
Government of Australia.

3. A Contracting Party may, by written notice to the other Contracting Party, designate
additional Central Authorities and determine the extent of their competence.

4. Each Contracting Party shall promptly inform the other Contracting Party of any
change in its Central Authority or Central Authorities.

Article 3. Translations

1. The Letter of Request and the accompanying documents shall be drawn up in the
language of the requesting Contracting Party and translated into the official language of
the requested Contracting Party.

2. Such translation shall be certified as correct in accordance with the law and practice
of the requesting Contracting Party. No legalization or other equivalent formality shall be
required.
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3. The reply to the Letter of Request including the Certificate of Execution may be
drawn up in the official language of the requested Contracting Party and need not be trans-
lated into the official language of the requesting Contracting Party.

Article 4. Fees or expenses

1. The execution of a Letter of Request shall not give rise to any reimbursement of
fees or expenses of any nature except in such cases described in Paragraph 2 of this Article.

2. The requested Contracting Party may require the requesting Contracting Party to
reimburse fees or expenses:

(a) where service of process was made or attempted

(i) with the employment of a judicial officer or of a person competent under the law
of the requested Contracting Party, or

(ii) by using a special method of service as specified in the Letter of Request,

(b) where the evidence was taken

(i) with the assistance of experts or interpreters,

(ii) by video link as provided under Article 24,

(iii) by using a special procedure as specified in the Letter of Request,

(iv) with the assistance of lawyers designated by the requested Contracting Party un-
der Article 18, Paragraph 2(b).

Article 5. Correspondence

1. The Central Authority of the requested Contracting Party may, in order to prevent
the request from being refused to be executed due to minor inaccuracy or insufficiency of
information, inquire as to the accuracy of the information provided in the Letter of Request
or ask the Central Authority of the requesting Contracting Party for additional information.

2. The Central Authority of the requesting Contracting Party may ask the Central Au-
thority of the requested Contracting Party for information on progress in executing the Let-
ter of Request.

Article 6. Right to diplomatic channels

This treaty shall not prevent either Contracting Party from requesting any judicial as-
sistance through diplomatic channels.

CHAPTER II. SERVICE OF PROCESS

Article 7. Service

When judicial documents drawn up in the territory of one Contracting Party are re-
quired to be served in the territory of the other Contracting Party, such documents may be
served on the addressee in the manner provided in Articles 8 or 13.
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Article 8. Letter of Request

1. A Central Authority of the Contracting Party from which the documents originate
may forward the Letter of Request for service of judicial documents to a Central Authority
of the other Contracting Party.

2. The documents to be served or a copy thereof shall be attached to the Letter of
Request.

Article 9. Particulars of the Letter of Request

The Letter of Request shall include the following particulars:

(a) the title, address and other contact details of the requesting court including tele-
phone number, facsimile number and e-mail address if any;

(b) the nature of the proceedings, and where appropriate, the amount in dispute;

(c) the names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives,
if any;

(d) the name, address and other contact details of the addressee to whom service is to
be made including telephone number, facsimile number, and e-mail address, if any;

(e) such information as may be necessary concerning the nature of the documents to
be served and any requirement or specific form to be used;

(f) an undertaking for payment of fees and expenses incurred on the occasions speci-
fied in Article 4;

(g) such information as may be necessary concerning any special method or procedure
of service to be followed when executing the Letter of Request.

Article 10. Prompt notice of objection

1. If the Central Authority of the requested Contracting Party considers that the request
does not comply with the provisions of this treaty, it shall promptly inform the Central Au-
thority of the requesting Contracting Party and specify its objections to the request.

2. However, if the request, with corrected or supplemented information provided by
the requesting Contracting Party under Article 5, Paragraph 1, complies with the provi-
sions of this treaty, the Central Authority of the requested Contracting Party shall arrange
to execute it.

Article 11. Execution of request

1. A request duly made in accordance with the provisions of this treaty shall be exe-
cuted expeditiously.

2. The execution of the request shall be effected in the manner prescribed by the law
of the requested Contracting Party or in the particular method requested, unless such
method is incompatible with the law of the requested Contracting Party.
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3. The requested Contracting Party may refuse to execute the request only when the
requested Contracting Party considers the execution of the request would be contrary to its
public policy or prejudicial to its sovereignty or security.

4. The requested Contracting Party may not refuse to execute a request solely on the
ground that, under its internal law, it claims exclusive jurisdiction over the subject matter
of the action or that its internal law would not permit the action upon which the application
is based.

Article 12. Certificates

1. A Central Authority of the requested Contracting Party shall send to the Central Au-
thority of the requesting Contracting Party, a certificate proving the service or explaining
the reason which has prevented such service. A copy of the certificate shall be faxed or
sent by e-mail before the original of such certificate is sent by post.

2. The certificate proving service shall specify the method, place and date of service,
and the name of the person to whom the document was delivered.

Article 13. Service ofprocess by a diplomatic officer or a consular agent

1. Each Contracting Party may effect service ofjudicial documents on its own nation-
als in the territory of the other Contracting Party through its diplomatic officers or consular
agents without application of any compulsion.

2. Documents to be served under Paragraph 1 need not be accompanied by translations
into the official language of the Contracting Party where the recipient is residing.

CHAPTER III. TAKING OF EVIDENCE

Article 14. Taking of evidence

When a court of one Contracting Party requires evidence to be taken in the territory of
the other Contracting Party, such evidence may be taken in a manner provided in Articles
15, 23, 24 or 25.

Article 15. Letter of Request

1. A Central Authority of one Contracting Party may forward a Letter of Request for
taking of evidence to a Central Authority of the other Contracting Party.

2. The Letter of Request shall not be used to obtain evidence which is not intended for
use in judicial proceedings, commenced or contemplated.

3. The Letter of Request shall not be used for the purpose of obtaining pre-trial dis-
covery of documents as known in Common Law countries.
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Article 16. Particulars of the Letter of Request

1. The Letter of Request shall include the following particulars:

(a) the title, address and other contact details of the requesting court including tele-
phone number, facsimile number and e-mail address if any;

(b) the names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives,
if any;

(c) the nature of the proceedings, and where appropriate, the amount in dispute;

(d) the nature of the evidence to be obtained.

2. The Letter of Request shall include, where appropriate:

(a) the name, address, and other contact details of the person to be examined including
telephone number, facsimile number and e-mail address if any;

(b) the questions to be put to the person to be examined or a statement of the subject
matter about which the person is to be examined;

(c) the nature of the documents or other property, real or personal, to be inspected;

(d) any requirement that the evidence is to be given on oath or affirmation, and any
special form to be used;

(e) any special method or procedure to be followed;

(f) an undertaking for payment of fees and expenses incurred on the occasions speci-
fied in Article 4.

Article 17. Prompt notice of objections

1. If the Central Authority of the requested Contracting Party considers that the request
does not comply with the provisions of this treaty, it shall promptly inform the Central Au-
thority of the requesting Contracting Party and specify its objections to the request.

2. However, if the request, with corrected or supplemented information provided by
the requesting Contracting Party under Article 5, Paragraph 1, complies with the provi-
sions of this treaty, the Central Authority of the requested Contracting Party shall arrange
to execute it.

Article 18. Execution of request

1. A request duly made in accordance with the provisions of this treaty shall be exe-
cuted expeditiously.

2. (a) The execution of the request shall be effected in the manner prescribed by the
law of the requested Contracting Party or in the particular method requested, unless such
method is incompatible with the law of the requested Contracting Party or cannot be im-
plemented by reason of its internal practice and procedure or by reason of practical diffi-
culties.

(b) The requested Contracting Party may designate lawyers who will assist the court
in the execution of the request.
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3. The requested Contracting Party may refuse to execute the request only when:

(a) the execution of the Letter of Request does not fall within the functions of the ju-
diciary of the requested Contracting Party; or

(b) the requested Contracting Party considers the execution of the request would be
contrary to its public policy or prejudicial to its sovereignty or security.

4. If the request is not executed in whole or in part, the Central Authority of the re-
quested Contracting Party shall immediately inform the Central Authority of the request-
ing Contracting Party of the reason for failure to execute it.

5. The requested Contracting Party may not refuse to execute a request solely on the
ground that, under its internal law, it claims exclusive jurisdiction over the subject matter
of the action or that its internal law would not permit the action upon which the application
is based.

Article 19. Attendance

1. (a) The parties concerned and their representatives may be present at the execution
of a Letter of Request.

(b) Judicial personnel of the requesting Contracting party may, with prior authoriza-
tion of the Central Authority of the requested Contracting Party, be present at the execution
of a Letter of Request for the taking of evidence.

2. In the execution of a Letter of Request, the Central Authority of the requested Con-
tracting Party shall, if so requested, give reasonable notice to the Central Authority of the
requesting Contracting Party of when and where the intended taking of evidence will oc-
cur. But, upon request of the Central Authority of the requesting Contracting Party, such
notice shall be given directly to the parties or their representatives.

3. The parties and their representatives and judicial personnel shall comply with the
law of the requested Contracting Party when present at the execution of the Letter of
Request.

Article 20. Measures of compulsion

In executing a Letter of Request the court of the requested Contracting Party shall ap-
ply the appropriate measures of compulsion in the instances and to the same extent as are
provided by its internal law for the execution of orders issued by the authorities of its own
country or of requests made by parties in internal proceedings.

Article 21. Privileges and immunities of witnesses

In the execution of a Letter of Request a person concerned may refuse to give evidence
in so far as he or she has a privilege or duty to refuse to give the evidence:

(a) under the law of the requested Contracting Party; or

(b) under the law of the requesting Contracting Party, when

(1) the privilege or duty has been specified in the Letter, or
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(2) at the instance of the Central Authority of the requested Contracting Party, the
privilege or duty has been otherwise confirmed to that authority by the Central Authority
of the requesting Contracting Party.

Article 22. Certificates

1. A Central Authority of the requested Contracting Party shall send to the Central Au-
thority of the requesting Contracting Party, a certificate proving the taking of evidence or
explaining the reason which has prevented it in whole or in part together with any evidence
obtained. A copy of the certificate shall be faxed or sent by e-mail before the original of
such certificate is sent by post.

2. The certificate proving execution shall specify the place, date and manner of the ex-
ecution.

Article 23. Taking of evidence by a diplomatic officer or a consular agent

1. A diplomatic officer or a consular agent of one Contracting Party may take evidence
without compulsion from its own nationals in the territory of the other Contracting Party
in aid of proceedings commenced in the courts of the Contracting Party which he or she
represents.

2. Where a diplomatic officer or a consular agent takes evidence under Paragraph 1:

(a) he or she shall have power to administer an oath or take an affirmation unless the
person who is to give evidence objects to it;

(b) the law of the Contracting Party in which the evidence is to be taken shall apply to
the taking of the evidence. However, the taking of evidence may be conducted in the meth-
od permitted by the law of the Contracting Party which he or she represents, unless such
method is incompatible with the law of the Contracting Party in whose territory the evi-
dence is to be taken;

(c) a person requested to give evidence may invoke the privileges and duties to refuse
to give evidence under Article 21.

Article 24. Taking of evidence by video link

1. A court of a Contracting Party, with prior authorization of the Central Authority of
the other Contracting Party, may take testimony from a person who is in the territory of the
other Contracting Party by video link.

2. A request for prior authorization shall be made by a Central Authority of the Con-
tracting Party where the court is situated to a Central Authority of the other Contracting
Party.

3. A request for prior authorization of a Central Authority shall include the following
information:

(a) the title, address and other contact details of the requesting court including tele-
phone number, facsimile number and e-mail address if any;
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.(b) the names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives,
if any;

(c) the name, address, and other contact details of the person to be examined including
telephone number, facsimile number and e-mail address if any;

(d) the nature of the proceedings, and where appropriate, the amount in dispute;

(e) a statement of the subject matter about which the person is to be examined in chief.

4. (a) The Central Authority of the requested Contracting Party shall, before deciding
whether to give the authorization, contact directly or through a court the person to give tes-
timony to confirm that he or she voluntarily agrees to give testimony by video link.

(b) The Central Authority of the requested Contracting Party shall, after giving the au-
thorization, inform the person of the time and place to appear for giving testimony.

5. Where testimony is taken by video link under Paragraph 1:
(a) no measures of compulsion shall be applied to make the person appear or give tes-

timony;

(b) a judge of the court taking the testimony shall have power to administer an oath or
take an affirmation unless the person objects to it;

(c) the law of the requested Contracting Party shall apply to the taking of testimony
by video link. However, the taking of testimony may be conducted in the manner permit-
ted by the law of the requesting Contracting Party, unless such manner is incompatible with
the law of the requested Contracting Party;

(d) a person requested to give testimony may invoke the privileges and duties to refuse
to give testimony under Article 21.

6. (a) The Central Authority of the requested Contracting Party may refuse to give the
prior authorization when it considers the taking of evidence by video link in a particular
case would be contrary to its public policy or prejudicial to its sovereignty or security.

(b) The requested Contracting Party may not refuse to give prior authorization solely
on the ground that, under its internal law, it claims exclusive jurisdiction over the subject
matter of the action or that its internal law would not permit the action upon which the ap-
plication is based.

(c) If the Central Authority of the requested Contracting Party refuses to give the prior
authorization, the Central Authority shall immediately inform the Central Authority of the
requesting Contracting Party of the reason or reasons for its refusal.

Article 25. Taking of evidence by commissioners

1. A judge of a Contracting Party, duly appointed by a court as a commissioner, may
take evidence in the territory of the other Contracting Party in aid of proceedings com-
menced in the court, if:

(a) a Central Authority of the other Contracting Party in whose territory the evidence
is to be taken has given its prior authorization either generally or in the particular case; and

(b) the judge complies with the conditions which the Central Authority has specified
in the authorization.



Volume 2116, 1-36813

2. A request for prior authorization shall be made by a Central Authority of the Con-
tracting Party where the court is situated to a Central Authority of the other Contracting
Party.

3. A request for prior authorization of a Central Authority for the taking of evidence
by commissioner shall include the following information:

(a) the title, address and other contact details of the requesting court including tele-
phone number, facsimile number and e-mail address, if any;

(b) the names and addresses of the parties to the proceedings and their representatives,
if any;

(c) the name, address, and other contact details of the person to be examined including
telephone number, facsimile number and e-mail address, if any;

(d) the nature of the proceedings and, where appropriate, the amount in dispute;

(e) a statement of the subject matter about which the person is to be examined in chief;

(f) the nature of any place or property, real or personal, to be inspected by the com-
missioner.

4. The Central Authority of a requested Contracting Party shall, before deciding
whether to give the authorization, contact directly or through a court the person to give tes-
timony to confirm that he or she voluntarily agrees to give evidence and may consult other
persons interested in the proceedings to take into account any objections they might have;

5. Where evidence is taken by a judge under Paragraph 1:

(a) no measures of compulsion shall be applied to make the person appear or give ev-
idence;

(b) the judge taking the evidence shall have power to administer an oath or take an
affirmation unless the person objects to it;

(c) the law of the requested Contracting Party shall apply to the taking of evidence.
However, the taking of evidence may be conducted in the manner permitted by the law of
the requesting Contracting Party, unless such manner is incompatible with the law of the
requested Contracting Party;

(d) a person requested to give evidence may invoke the privileges and duties to refuse
to give testimony under Article 21.

6. (a) The Central Authority of the requested Contracting Party may refuse to give the
prior authorization when it considers the taking of evidence by comnmissioner in a partic-
ular case would be contrary to its public policy or prejudicial to its sovereignty or security.

(b) The Central Authority of the requested Contracting Party may not refuse to give
prior authorization solely on the ground that, under its internal law, it claims exclusive ju-
risdiction over the subject matter of the action or that its internal law would not permit the
action upon which the application is based.

(c) If the Central Authority of the requested Contracting Party refuses to give the prior
authorization, the Central Authority shall immediately inform the Central Authority of the
requesting Contracting Party of the reason or reasons for its refusal.
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Article 26. Legal representation

In the taking of evidence under any Article of this Chapter, persons to be examined
may be legally represented.

CHAPTER IV. OTHER JUDICIAL ASSISTANCE

Article 27. Request for legal information or judicial records

1. The Central Authority of the requested Contracting Party shall provide, upon re-
quest, the Central Authority of the requesting Contracting Party with information on its
laws and regulations relating to a legal proceeding of the requesting Contracting Party.

2. The Central Authority of the requested Contracting Party shall provide, upon re-
quest, the Central Authority of the requesting Contracting Party with extracts from publicly
available judicial records relevant to a legal proceeding of the requested Contracting Party
in which a national of the requesting Party is involved.

CHAPTER V. FINAL CLAUSES

Article 28. Other treaties

Nothing in this treaty shall affect existing or future bilateral or multilateral treaties,
practices or other arrangements between the Contracting Parties which relate to matters
dealt with in this treaty.

Article 29. Settlement of disputes

Any disputes between the Contracting Parties arising out of the interpretation or im-
plementation of this treaty shall be settled amicably through diplomatic channels.

Article 30. Entry into force

This treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting Parties
have notified each other in writing that their respective requirements for the entry into
force of this treaty have been complied with.

Article 31. Duration of the treaty

This treaty shall remain in force for a period of five years from the date of its entry into
force and shall remain in force thereafter indefinitely unless either Contracting Party noti-
fies the other Contracting Party in writing six months in advance of its intention to termi-
nate this treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments have signed this treaty.
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DONE in duplicate at Canberra on the seventeenth day of September, 1999 in the
English and Korean languages, both texts being equally authentic.

For Australia:

MARK VAILE

For the Republic of Korea:

HONG SOON-YOUNG
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE DE COR]EE

L'Australie et le R6publique de Cor6e (ci-apr~s d6nomm~s "les deux Parties contrac-
tantes"),

R6alisant les b6n6fices qui peuvent 8tre tir6s de la promotion de lentraide judiciaire en
mati~re civile et commerciale pour renforcer l'amiti6 entre les parties contractantes et servir
les id6aux de justice 6quitable et justes.

D~sireux de foumir une entraide judiciaire plus efficace en mati~re civile et commer-
ciale sur la base du respect de la souverainet6, du syst~me juridique des deux pays et de la
compr6hension r6ciproque de limportance des r6cents d6veloppements technologiques;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Champ d'application

Les deux Parties contractantes conviennent de coop6rer entre elles conform6ment au
dispositions du pr6sent trait6 en ce qui concerne la signification de documents judiciaires,
la collecte de preuves et l'change d'informationjuridique en mati&re civile et commerciale.

Article 2. Voies de l'assistancejudiciaire

1. L'assistance judiciaire est requise de l'Autorit6 centrale de la partie contractante
requise.

2. Pour l'Australie, l'Autorit6 centrale est le Minist~re de la justice et pour R6publique
de Cor6e, le Minist~re des affaires judiciaires

3. Une partie contractante peut par une notification 6crite A l'autre partie contractante
designer les autorit6s centrales suppl6mentaires et fixer la port6e de leur comp6tence.

4. Les parties contractantes doivent s'informer mutuellement de tout changement de
l'autorit6 centrale ou des autorit6s centrales

Article 3. Traductions

1. La commission rogatoire accompagnant les documents est r6dig6e dans la langue
requ6rante et traduite dans la langue officielle de la partie requise.

2. Les traductions vis6es ci-dessus doivent etre dfiment certifi6es conform6ment A la
16gislation et A la pratique de la Partie requ6rante. Aucune 16galisation ni formalit6 analogue
n'est exig6e.
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3. La r6ponse A la commission rogatoire y compris le certificat d'ex6cution est r6dig6e
dans la langue officielle de la partie requise et n'a pas besoin d'8tre traduite dans la langue
officielle de la partie requ6rante.

Article 4. Redevances etfrais

1. La commission rogatoire est ex6cut6e sans frais ou redevances i rexception des cas
cites au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. La partie contractante requise peut demander A la partie contractante requ6rante de
rembourser les frais et redevances :

(a) lorsque des services de traitement ont 6 fournis

(i) par un responsable judiciaire ou une personne comptente selon la 16gislation de la
partie requise, ou

(ii) par l'utilisation d'une m6thode sp6ciale de service telle que sp6cifi6e dans la com-
mission rogatoire,

(b) lorsque des 616ments de preuve sont collect6s

(i) avec laide d'experts ou d'interpr~tes,

(ii) par liaison vid6o tel que pr6vu par l'article 24, (iii) par l'utilisation d'une proc6dure
sp&ciale telle que sp6cifi6e dans la commission rogatoire

(iv) avec l'aide d'avocats d6sign~s par la partie requise conform6ment i l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 18.

Article 5. Correspondance

I. L'autorit6 centrale de la partie contractante requise peut s'informer sur l'exactitude
de l'information fournie dans la commission rogatoire ou demander a l'autorit6 centrale de
la partie requ6rante de fournir des informations suppl6mentaires afin d'6viter que la de-
mande soit refus6e A cause de d6tails mineurs ou pour des informations insuffisantes.

2. L'autorit6 centrale de la partie requ6rante peut demander rautorit6 centrale de la
partie requise de lui fournir des informations sur les progr~s accomplis dans l'ex6cution de
la commission rogatoire.

Article 6. Droit d'utilisation de la voie diplomatique

Le pr6sent Accord n'emp~che aucune Partie contractante de demander assistance judi-
ciaire par la voie diplomatique.
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CHAPITRE II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES

Article 7. Service.

Lorsque des documents judiciaires r6dig~s sur le territoire de l'une des parties contrac-
tantes doivent etre signifi6s sur le territoire de l'autre partie contractante, ils doivent 8tre
adress6s A leur destinataire selon les formalitds pr6vues aux articles 8 ou 13.

Article 8. La commission rogatoire

1. L'autorit6 centrale de la partie contractante dont 6mane les documents adresse la de-
mande la commission rogatoire A l'autorit6 centrale de l'autre partie contractante.

2. Les documents devant etre signifi6s ou les copies de ces documents sont attach6s A
la commission rogatoire.

Article 9. Contenu de la commission rogatoire

La commission rogatoire contient les indications suivantes :

(a) la d6nomination, l'adresse et autres dtails du tribunal dont 6mane la demande y
compris le num6ro de t616phone, de la t616copie et de l'adresse 6lectronique ;

(b) la nature et robjet de l'instance et si c'est n6cessaire le montant faisant l'objet du
diff6rend ;

(c) les noms et les adresses des parties et le cas 6ch6ants, ceux de leurs repr6sentants;

(d) les noms les adresses et autres d6tails concernant la personne faisant objet de la si-
gnification y compris son num6ro de t616phone, son num~ro de t616copie et son adresse
61ectronique ;

(e) tons renseignements utiles concernant la nature des actes i signifier et les condi-
tions et la forme pr6cise de la signification ;

(f) un engagement de paiement des frais et des d6penses d6bours6s dans les occasions
sp6cifi6es A rarticle 4 ;

(g) tout renseignement concernant toute m~thode sp6ciale ou toute proc6dure qui sera
suivie pendant l'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 10. Notification sans d~lai des objections

1. Si rautorit6 centrale de la partie requise estime que la demande n'est pas conforme
aux dispositions du trait6, elle doit informer sans d~lai l'autorit6 centrale de la partie
requ6rante et exposer de mani~re sp6cifiques ses objections A la demande.

2. Nanmoins, si la demande accompagn6e de l'information corrig6e et suppl6mentaire
fournie par la partie requrante conform6ment au paragraphe 1 de 'article 5 est conforme
aux dispositions du pr6sent trait6, 'autorit6 centrale de la partie requise doit prendre des dis-
positions pour l'ex6cuter.
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Article 11. Execution de la demande

1. I1 est donn6 suite d une demande dfiment pr~sent6e conform6ment aux dispositions
du pr6sent trait6.

2. I1 est donn6 suite A une demande de signification d'actes judiciaires dans les
meilleurs d6lais, conform6ment i la proc6dure pr6vue par la 16gislation de la Partie requise
ou aux modalit~s express6ment demand6es, A la condition que celles-ci ne soient pas in-
compatibles avec la l6gislation de la Partie requise.

3. La partie contractante requise peut refuser d'ex6cuter une demande si elle estime que
cette ex6cution est pr6judiciable i l'ordre public ou est de nature A porter atteinte A sa sou-
verainet6 et i sa s6curit6.

4. La partie contractante requise ne peut refuser d'ex6cuter une demande sous le seul
pr6texte que selon sa 16gislation interne, elle exerce une juridiction exclusive dans raffaire
en cause ou ne connait pas de voies de droit r6pondant i robjet de la demande.

Article 12. Certificats

1. L'autorit6 centrale de la partie requise doit transmettre i l'autorit6 centrale de la par-
tie requ~rante une certification prouvant la notification ou expliquant les raisons pour
lesquelles la notification n'a pu tre transmise. Une copie du certificat sera t616copiee ou
envoy6e par courrier 6lectronique avant que l'original ne soit envoy6 par la poste.

2. Le certificat prouvant la notification devra sp6cifier la m6thode, le lieu et la date du
service et les noms des personnes auxquelles le document a W remis.

Article 13. Signification d'actes par voie diplomatique ou consulaire

1. Chaque Partie contractante est autoris6e i signifier des actes judiciaires A ses na-
tionaux qui r6sident sur le territoire de l'autre partie par l'interm6diaire de ses agents diplo-
matiques ou consulaires, i condition que la l6gislation de cette autre Partie contractante soit
respect6e et que la signification ne donne lieu i aucune mesure de contrainte.

2. Les documents qui sont signifi6s conform6ment au paragraphe n'ont pas besoin
d'&re accompagn6s d'une traduction dans la langue officielle de la partie contractante ofi
r6side le destinataire des documents.

CHAPITRE III. COLLECTE DE PREUVES

Article 14. Collecte de preuve

Lorsque le tribunal d'une des parties contractantes demande que des preuves soient ob-
tenues sur le territoire de l'autre partie contractante, ces preuves doivent Etre obtenues dans
les conditions pr6vues par les articles 15, 23, 24 ou 25.
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Article 15. Commission rogatoire

1. L'autorit6 centrale d'une partie contractante peut transmettre une commission roga-
toire pour l'obtention de preuve A l'autorit6 centrale de Pautre partie contractante.

2. La commission rogatoire ne peut &re utilis6e pour obtenir des preuves qui ne se-
raient pas destin6es A 6tre utilis6es dans une procedure qui a d~but ou qui est pr~vue.

3. La commission rogatoire ne peut Etre utilis6e pour obtenir des documents pr~para-
toires sur les faits A l'instar des pays de droit coutumier.

Article 16. Contenu de la commission rogatoire

1. La commission rogatoire contient les indications suivantes :

(a) la denomination, ladresse et autres details du tribunal dont 6mane la demande y
compris le num~ro de t~l~phone, de la t~l6copie et de ladresse 6lectronique ;

(b) les noms et les adresses des parties et le cas 6ch~ants, ceux de leurs repr6sentants;

(c) la nature et 'objet de linstance et si c'est n6cessaire, le montant faisant l'objet du
diffirend ;

(d) la nature de la preuve qui doit Etre obtenue.

2. La commission rogatoire doit contenir, si c'est possible

(a) les noms, les adresses et autres d6taiis concernant la personne faisant objet de la
signification y compris son num~ro de t~l6phone, son numro de tbl6copie et son adresse
6lectronique ;

(b) les questions qui seront pos6es A la personne qui sera examinee ou l'6nonc6 du sujet
sur lequel la personne sera examinte ;

(c) les documents A examiner et les biens A inspecter;

(d) toute demande relative i la fourniture des preuves sous serment ou par declaration
solennelle et le formulaire special qui sera utilis6

(e) la m6thode de procedure qui sera utilis~e

(f) un engagement de paiement des frais et des d~penses encourus dans les occasions
sp~cifi6es i Particle 4.

Article 17. Notification rapide des objections

1. Si l'autorit6 centrale de la partie requise estime que la demande n'est pas conforme
aux dispositions du trait6, elle doit informer sans d~lai l'autorit6 centrale de la partie
requ~rante et exposer de manire sp~cifiques ses objections A la demande.

2. Nianmoins, si la demande accompagne de linformation corrig~e et suppl~mentaire
fournie par la partie requrante conformment au paragraphe 1 de larticle 5 est conforme
aux dispositions du present trait6, l'autorit6 centrale de la partie requise doit prendre des dis-
positions pour l'exicuter.
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Article 18. Ex&ution de la demande

1. Une demande dfiment effectu6e conform6ment aux dispositions du pr6sent trait6
doit etre ex6cut6e sans d6lai.

2. (a) L'ex6cution de la demande doit tre effectu6e A la mani~re prescrite par la 16gis-
lation de la partie requise ou selon une m6thode particuli~re requise A moins qu'une telle
m6thode soit incompatible avec la 16gislation de la partie contractante requise ou ne peut
8tre mise en oeuvre par ce qu'elle serait contraire aux pratiques ou aux proc6dures internes
ou en raison de difficult6s pratiques.

(b) La partie requise peut d6signer les avocats qui aideront le tribunal i ex6cuter la
demande.

3. La partie contractante requise peut refuser la demande lorsque:

(a) L'ex6cution de la commission rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pou-
voir judiciaire de la partie requise ; ou

(b) L'ex6cution de la commission rogatoire porterait atteinte i son ordre public et serait
pr6judiciable i sa souverainet& et A sa s6curit&.

4. Si la demande nest pas ex6cut6e en totalit6 ou en partie, l'autorit6 centrale de la par-
tie requise doit imm6diatement en expliquer les raisons i l'autorit6 centrale de la partie
requ~rante

5. La partie requise ne peut refuser d'ex6cuter la demande au seul motif que sa 16gisla-
tion revendique une comptence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause ou ne connait
pas de voies de droit r6pondant i robjet de la demande.

Article 19. Presence

1. (a) Les parties concem6es et leurs repr6sentants doivent 8tre pr6sents lors de l'ex6-
cution de la commission rogatoire.

(b) Avec lautorisation pr6alable de l'autorit& centrale de la partie contractante requise,
le personnel judiciaire de la partie requ6rante peut 8tre pr6sent lors de l'ex6cution de la com-
mission rogatoire pour lobtention de preuve.

2. Lors de l'ex6cution de la commission rogatoire, lautorit6 centrale de la partie requise
peut, si on le lui demande, faire savoir dans un d6lai raisonnable i l'autorit6 centrale de la
partie requ6rante le lieu et la date de l'obtention des preuves. A la demande de l'autorit6 cen-
trale de la partie requ~rante, les parties et ou leurs repr6sentants doivent en etre notifies di-
rectement.

3. Les parties et leurs repr6sentants ainsi que le personnel judiciaire doivent se sou-
mettre d la 16gislation de la partie contractante requise lors de l'ex6cution de la commission
rogatoire ;

Article 20. Mesures obligatoires

Lors de l'ex6cution de la commission rogatoire, le tribunal de la partie requise doit ap-
pliquer les mesures obligatoires appropri6es dans les instances dans la m~me mesure que
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celles pr6vues par sa 16gislation interne pour 'ex6cution des d6cisions des autorit6s de son
propre pays ou des demandes effectu6es lors des proc6dures internes.

Article 21. Privileges et immunitds des t~moins

La commission rogatoire n'est pas ex6cut6e pour autant que la personne qu'elle vise in-
voque une dispense, une immunit6 ou une interdiction de d6poser 6tablies:

a) Soit par la loi de la Partie requise ;

b) Soit par la loi de la Partie requ~rante, (1) et sp6cifi6es dans la commission rogatoire
ou, (2) le cas 6ch6ant, attest6es par l'Autorit6 centrale requ6rante aux fins de l'Autorit6 cen-
trale requise et A la demande de celle-ci.

Article 22. Certificats

1. L'Autorit6 centrale de la Partie requise transmet i 'Autorit6 centrale de la Partie
requ6rante un certificat constatant 'ex6cution de la demande ou expliquant les raisons pour
lesquelles elle n'a pu etre exerc6e qu'en partie et non dans sa totalit6. La copie de ce certi-
ficat est t616copi6e ou exp6di6e 6lectroniquement avant que l'original soit envoy6 par la
poste.

2. Le certificat doit indiquer la date et la forme suivant laquelle l'acte d'instruction a 6
accompli.

Article 23. Obtention de preuves par un agent diplomatique ou consulaire

1. Un agent diplomatique ou consulaire de l'une des parties contractantes peut obtenir
des preuves sans contrainte de ses ressortissants sur le territoire de l'autre partie contracta-
nte pour aider A la proc6dure commenc6e devant les tribunaux de la partie contractante qu'il
repr6sente.

2. Lorsqu'un agent diplomatique ou consulaire obtient des preuves selon le
paragraphe I :

(a) I1 doit avoir le pouvoir de faire prater serment ou de recevoir des aveux i moins que
la personne qui doit fournir la preuve soul~ve une objection ;

(b) La loi de la partie contractante sur le territoire de laquelle la preuve doit etre ob-
tenue s'applique a cette proc6dure. Toutefois, l'obtention de la preuve peut Etre conduite
selon la m6thode fix6e par la 16gislation de la partie contractante qu'il repr6sente A moins
que cette m6thode soit incompatible avec la 16gislation de la partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle la preuve doit Etre obtenue.

(c) Une personne peut refuser de t6moigner en invoquant les immunit6s et les dispen-
ses pr6vues par Particle 21.
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Article 24. Obtention de preuves par liaison vid~o

1. Le tribunal d'une partie contractante peut, avec 'autorisation pr~alable de l'autorit6
centrale de 'autre partie contractante, obtenir le t~moignage d'une personne se trouvant sur
le territoire de l'autre partie contractante par liaison video.

2. La demande d'autorisation pr~alable doit 6tre effectu~e par l'autorit& centrale de la
partie contractante ofi se trouve le tribunal aupr~s de l'autorit6 centrale de l'autre partie con-
tractante.

3. La demande d'autorisation pr~alable de l'autorit6 centrale doit contenir les informa-
tions suivantes :

(a) la denomination, ladresse et autres details du tribunal dont 6mane la demande y
compris le num~ro de t~l~phone, de la t~l~copie et de ladresse 6lectronique ;

(b) les noms et les adresses des parties et le cas 6ch~ants, ceux de leurs repr~sentants;

(c) les noms les adresses et autres details concemant la personne faisant objet de la si-
gnification y compris son num~ro de t~lkphone, son num~ro de t~l~copie et son adresse
6lectronique ;

(d) la nature et l'objet de linstance et si, c'est ncessaire le montant faisant l'objet du
diff~rend ;

(e) l'nonc6 du sujet sur lequel la personne sera principalement examin~e

4. (a) Avant de decider si elle donnera ou non son autorisation, l'autorit6 centrale de la
partie requise devra contacter directement ou par l'intermdiaire d'un tribunal la personne
qui est appel6e a t6moigner pour confirmer si elle accepte volontairement de t6moigner par
liaison vid6o.

(b) Apr~s avoir donn6 son autorisation, rautorit6 centrale de la partie requise devra in-
former la personne du lieu et de date auxquels elle devra comparaitre pour t6moigner.

5. Lors d'un t6moignage par liaison vid6o conform6ment au paragraphe 1 :

(a) aucune mesure de contrainte ne doit Etre prise pour obliger la personne i apparaitre
ou pour t6moigner ;

(b) le juge du tribunal qui regoit le t6moignage doit avoir le pouvoir de faire prater ser-
ment ou de recevoir une d6claration solennelle A moins que la personne ne refuse ;

(c) la l6gislation de la partie requise s'applique pour le t6moignage par liaison vid6o.
Toutefois, le t6moignage doit etre recueilli selon la r~gle 6tablie par la 16gislation de la par-
tie contractante i moins que celle-ci soit incompatible avec la l6gislation de la partie con-
tractante ;

(d) une personne dont le t6moignage est requis a le droit d'mvoquer les privileges et les
immunit6s pr6vus par Particle 21.

6. (a) L'autorit6 centrale de la partie requise peut refuser de donner une autorisation
pr6alable si elle estime que l'obtention de la preuve par un commissaire dans le cas particu-
lier serait contraire i rordre public ou pr6judiciable a sa souverainet6 ou sa s6curit6.
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(b) La partie requise ne peut refuser de donner son autorisation pr~alable au seul motif
que sa legislation revendique une comptence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause
ou ne connait pas de voies de droit r6pondant A l'objet de la demande.

(c) Si 'autorit6 centrale de la partie contractante requise refuse de donner lautorisation
pr~alable, l'autorit: centrale doit immdiatement en informer l'autorit6 centrale de la partie
requ~rante pour expliquer les raisons de son refus.

Article 25. Obtention de preuve par des commissaires

1. Un juge de rune des parties contractantes dfiment nomme commissaire par un tribu-
nal peut obtenir des preuves sur le territoire de rautre partie contractante pour aider i la
procedure commenc~e au tribunal, si :

(a) une autorit6 centrale de la partie contractante sur le territoire duquel la preuve doit
tre obtenue a donn6 son autorisation pr6alable soit de maniere generale ou uniquement

pour le cas particulier ; et

(b) le juge ob~it aux conditions sp~cifiees par l'autorit6 centrale dans rautorisation.

2. Une demande d'autorisation prealable doit Etre effectu6 par une autorit6 centrale de
la partie contractante ou le tribunal est situ6 A l'autorit6 centrale de lautre partie
contractante.

3. Une demande d'autorisation prealable de rautorit6 centrale pour lobtention de
preuve par un commissaire doit contenir les informations suivantes:

(a) la denomination, radresse et autres details du tribunal dont emane la demande y
compris le numero de telephone, de la t6lecopie et de l'adresse electronique,

(b) les noms et les adresses des parties et le cas 6cheants, ceux de leurs representants;

(c) les noms les adresses et autres details concemant la personne faisant objet de la si-
gnification y compris son numero de telephone, son numero de telecopie et son adresse
6lectronique ;

(d) la nature et lobjet de l'instance et si c'est necessaire le montant faisant l'objet du
differend;

(e) lenonce du sujet sur lequel la personne sera principalement examinee

(f) la nature de tout lieu ou bien, corporels ou mat6riels qui sera examinee par le com-
missaire.

4. Avant de decider si elle donnera ou non son autorisation, rautorite centrale de la par-
tie requise devra contacter directement ou par r'intermediaire d'un tribunal la personne qui
est appelee i temoigner pour confirmer si elle accepte volontairement de temoigner. Elle
peut consulter d'autres personnes interessees par la procedure pour entendre les objections
qu'elles pourraient soulever.

5. Lors de robtention d'une preuve par un juge conformement au paragraphe 1

(a) aucune mesure de contrainte ne doit Etre prise pour obliger la personne a apparaitre
ou pour temoigner ;

(b) le juge du tribunal qui reqoit le temoignage doit avoir le pouvoir de faire preter ser-
ment ou de recevoir un aveu (affirmation) A moins que la personne ne refuse ;
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(c) la 16gislation de la partie requise s'applique pour le t6moignage pour lobtention de
la preuve. Toutefois, le t~moignage doit Etre recueilli selon la r~gle 6tablie par la legislation
de la partie contractante a moins que celle-ci soit incompatible avec la lgislation de la par-
tie contractante

(d) une personne dont le t~moignage est requis a le droit d'invoquer les privileges et les
immunit6s pr~vus par P'article 21.

6. (a) L'autorit6 centrale de la partie requise peut refuser de donner une autorisation
pr~alable si elle estime que lobtention de la preuve par un commissaire dans le cas particu-
lier serai contraire a l'ordre public ou pr~judiciable A sa souverainet6 ou sa s~curit&

(b) La partie requise ne peut refuser de donner son autorisation pr~alable au seul motif
que sa legislation revendique une competence judiciaire exclusive dans l'affaire en cause
ou ne connait pas de voies de droit r6pondant A l'objet de la demande.

(c) Si l'autorit6 centrale de la partie contractante requise refuse de donner rautorisation
pr~alable, l'autorit6 centrale doit imm~diatement en informer l'autorit6 centrale de la partie
requ~rante pour expliquer les raisons de son refus.

Article 26. Reprgsentationjuridique

Lors de l'obtention de la preuve selon n'importe quel article du present chapitre, les
personnes soumises i rexamen doivent 8tre juridiquement repr~sentes.

CHAPITRE IV. AUTRE ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 27. Demande dinformation juridique ou dossiers judiciaires

1. L'autorit6 centrale de la partie contractante requise doit fournir sur demande A l'au-
torit6 centrale de la partie requ~rante les informations sur les lois et r~glements relatifs A la
procedure juridique de la partie contractante requ~rante.

2.L'autorit6 centrale de la partie contractante requise doit fournir sur demande a l'au-
torit6 centrale de la partie contractante requ~rante des extraits de documents judiciaires et
de textes juridiques touchant les affaires dans lesquelles des nationaux de la partie
requ~rante sont impliqu~s.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Autres trait~s

Aucune disposition du present trait6 n'aura d'effet sur de futurs trait~s bilat~raux ou
multilat~raux, sur des pratiques ou autres arrangements entre les parties contractantes rela-
tives i des questions examinees dans le present traitS.
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Article 29. Rglement des differends

Tout diff~rend quant A rinterpr~tation et A la mise en oeuvre du present Accord sera
r&gl l amiable par la voie diplomatique.

Article 30. Entr&e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les deux Parties
contractantes se sont mutuellement inform~es par 6crit que les mesures respectives requises
en vue de 'entr6e en vigueur du present Accord ont W prises.

Article 31. Dure du traitS.

Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode cinq ans et restera en
vigueur ind~finiment jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par Iune ou rautre des Parties contracta-
ntes moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present trait6

Fait i Canberra le 17 septembre 1999 en deux copies originales en anglais et en cor~en,
les deux textes faisant foi.

Pour l'Australie:

MARK VAILE

Pour la R~publique de Cor~e:

HONG SOON-YOUNG


